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ПЕСНЯ ДЛЯ ВЕЧЕРНЕЙ ЗВЕЗДЫ 

Перевод Е.Д. Фельдмана 

 

По тебе, о Звезда, возвращается пчелка на соты. 

При тебе возвращается труженик с тяжкой работы. 

Если звезды способны внушать состоянье покоя, 

То из тысячи тысяч способна лишь ты на такое 

В те минуты, когда это небо всего нам дороже,  

Потому что оно на любимую нашу похоже. 

 

Приходи к небесам, приходи под их полог лучистый, 

Приходи в этот край и почувствуй, какой он душистый, 

Приходи и послушай, как стадо мычит в отдаленье,  

Приходи и послушай старинные песни в селенье, 

Приходи-приходи; погляди-ка: далечко-далечко 

Устремляется дым, закрутясь в золотое колечко. 

 

О Звезда, о любовные тихие-тихие речи, 

Мы глядим на тебя, если мы от любимых далече, 

Ибо ты наши тайны хранишь в глубочайшем секрете, 

Ибо ты – в наших думах и в нашем любовном обете, 

Ибо ты – это ты, и твое обаянье могуче, 

Даже если тебя закрывают угрюмые тучи. 
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